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1. Оуґ, тб. тєті, маањуна тах. тємуњка-ґку тєсиєѕє тє, тоньдюку тємуњка-ґку тєсиєѕє тєндє дятірєє ни-мєєны дётўр-ў, тємуњку саруа-ґку-ту кунсы-мєны.
оу тб. тот что.такое тах. лемминг-Dim тс. ну мышь лемминг-Dim тс. тот[-Gen] сухое.место[-Gen] на-ProlAdv ходить-Praes лемминг[-Gen] тропа-Dim-Gen3Sg внутри-Prol
Мышка по ровному сухому месту по поляне идёт, по мышиной своей тропочке.

 «оленья тропа» - таа сарує; баби саруа; то есть Gen на мышке осоѕнан.

дятірєє – твердая сухая поляна

2. Оуґ, дигє чеирє њиле дя-њали коны-њкє-ты.

оу гора[-Gen] расщелина[-Gen] низ[-Gen] All-даже пойти-Iter-Praes
По расщелине горки вниз проходит.

чеирси – раѕрубить, чеирє – есть ещё ѕначение в нашем словаре пробор

[дяањали] проиѕносится с отчетливой долготой в первом слоге.

3. Тб. тєті-рє тєсиєѕє ///, оуґ њуґєѕє њ. чиєбє дя хорўґ-тўє, ненача-ґа тб. коу-ѕа-њку-тєну, оуґ ненача-ґа селу-йкиа-гўмў-рє тб. тє хењкуѕыр-ы дигє чиєбє на-мєєну тє нёѕє-ґє-й маа-раа-й  лахєру-й, њємтіѕє-й, маа ляньде-ґ, тєрєди њємсаґ-са тах. ненача-ґа њ. тє ненєњкє-ты-ди ненача-ґа селу-йкиа-гўмў-рє кєту-дя… кєту-ту тє, хильчи-ѕи-њиалє-ты.

тб. тот-2Sg тс. /// оу один[-Gen] настоящий тень All быть.обращенным.лицом-PtPraes огромный-Augm тб. солнце-D1-Dim-Loc оу большой-Augm хор-D2-то1-2Sg тб. ну скрываться-Praes гора[-Gen] тень[-Gen] около-ProlAdv ну трава-Augm-AccPl что-Lim-AccPl ???-AccPl большой.лист.D-AccPl что тальник[-Pl] такой[-Acc] еда.D-Vgs-Inf тах. большой-Augm настоящий ну комар-Tr-Inf большой-Augm хор-D2-то1-2Sg копать-Inf копать-Praes ну овод-Tr-даже-Praes
Один скрытый в тени (повернутый от света к тени) в такой жаркий день огромный хор ?скрывается? в тени горы, траву и что-то еще, листья, большие листья, тальник, такое поедая, огромный хор, отбиваяся от комаров, большой хор пасется и отбивается от оводов. По теневой стороне, когда припекает сильно солнце, огромный бык оленя ходит (пойдёт – остановится – пойдёт - остановится) и щиплет траву, и мох, и листья сорняков, и в это время отбивается от комаров, пасётся, от оводов (отбивается) (01:01)

селуйкиа – дикий хор с голыми рогами

НД скаѕала бы намєєны; есть слово хорєѕиай – листья маленькие; хењкуѕыры – скрывается в тени большой горы, то так встанет, то эдак.

НД: њємтіґ – один большой лист
ЕС: лахєру – большой лист (олени любиат); лахєруґ

ЕС: ляньдиґ бєлыґыа моу – ѕемля, на которой полно кустов.

4. Тах. тєндє-ты на: «Каѕиау, маадя куні-ні, куніґиа и-њу-њ маадя тєнє єнты-њы-њ?» — тємуњку-рє бує-гєли-ґи-ѕє.

тах. тот-Gen3Sg у казяу почему где-LocAdv как быть-Interr-2Sg.s почему ты это.самое-Interr-2Sg.s — лемминг-2Sg говорить-Temp-Pf-3Sg.r
Когда к нему спустилась: «Ой, зачем, что ты тут делешь, почему ты это?», ‑ мышка заговорила.

5. «Оуґ, оуґ ємты ненєњкє-гитє чиєбє дя ємє хильчи-ґ тєи-чу-ґ њонєє коуньдер-ны.

оу оу этот комар-AblPl тень[-Gen] All этот[-LatAdv] овод-Pl иметься-Praes-3Pl.s еще полдень-LocAdv
«Вот от комаров в тень, ещё тут есть оводы в полдень.

6. Тєніґиа чиєбє-мєны єм-ны кєту-ту-м.

так тень-Prol этот-LocAdv копать-Praes-1Sg.s
Вот так в тени и пасусь (01:19)

7. Ємты кинси-є-мє њонєє сюрў тєи-чу, тєндє сюрў-њалє-тє тєндє дене-бты-ґхиан-ты-нє.

этот  низ-Adj-1Sg еще снег иметься-Praes тот[-Gen] снег-даже-Lat тот[-LatAdv] ?(прохладный)-Caus-Inten-Praes-1Sg.r
Вот внизу от меня ещё снег лежит, в этом снегу охлаждаюсь.

дени – прохлада;  денебтысы; дениґє – стало прохладно. 

8. Тє дялы-ѕы хеку-ты.

ну день-3Sg быть.теплым-Praes
Днём бывает жарко. День жаркий
9. Тє тєнє тємуњку маа куні-ѕє мєнє њєтє-њу-њ, маањуна, маа єнты-њы-њ?»

ну ты лемминг что где-AblAdv я найти-Interr-2Sg.s что.такое что это.самое-Interr-2Sg.s
Ты, мышка, откуда меня нашла, что делаешь (что хочешь)?»

10. «Тєу, мєнє тб. дяѕє-тє єѕєєґ сані-р-нанду-ту-м, ни-њы-њ кєрбу-ґ?»

ну.Excl я тб. All-2Sg так.сильно игрушка-Vr-Vol-Praes-1Sg.s Neg-Interr-2Sg.s хотеть-CN
«Ну, я с тобой так (сильно) играть хочу, не хочешь?» (мышка)

У Курумаку слышно санірняндытым.

11. «Тє маа-нтєну?»

ну что-Loc
«Во что?» (олень спрашивает)

12. «Тах. лињка-бтўў-м-кў-ми.

тах. прятаться-Atten-Vm-Imp-1Du.s/o
«Давай играть в прятки.

*лињка/у; лињгарса – приататься; 

13. Тб. ку-дў-ми ня-мту њєтє-лы?

тб. какой-Spec-1Du товарищ-Acc3Sg  найти-Proh
Теперь кто из нас первым найдёт?

14. Мєнє тєбтє люњкўрў-ґсюѕў-нє тыы-че-тє тєбтє люњкўрў-ѕињ тыминіа нерє-ѕы-сы».

я тоже спрятаться.D-Fut-1Sg.r 2-Emph1-2Sg тоже спрятаться-Imp2Sg.r теперь раньше-Tr-Inf
Я тоже спрячусь, а ты спрячься первым».(01:51) (мышка говорит)

тыычендыґ – вы тоже

15. Тб. маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє…

тб. что-3Sg быть-InterrFut тс.

Ну, что теперь будет… (01:56)

16. «Оуґ, тє маа, тєнє тємуњку и-ся маа буа-гєл-тєњу-њ, мєнє њєѕє-тєњу-њ ни-сыѕє-њ тємєєны мєнє њєѕє-ґ».

оу ну что ты лемминг быть-Inf что шагнуть-Temp-InterrFut-2Sg.s я найти-InterrFut-2Sg.s Neg-Fut-2Sg.s тот-ProlAdv я найти-CN
Ну что, ты, мышка, своими мышиными шагами что шагнёшь (далеко ли уйдёшь), разве ты меня найдёшь, не так легко ты меня найдешь».
НД: *буадя

17. «Тє-тє люњкўрў-кў-нє тє-тє».

ну-ну спрятаться.D-Imp-1Sg.r ну-ну

«Ну что, спрячусь».

18. Єиґ, селу-йкиа-рє тб.: «Тє сеймы-че чии-ґ!»

эй хор-D2-2Sg тб. ну глаз-AccPl2Sg скрыть-Imp2Sg.s
Ну вот теперь олень: «Закрой глаза!» (02:13)

19. Тб. сюрў њиле, тєсиє єнды дюмбє њиле-мєны,  тах. нёѕў-ґ њиле-мєны тб. хўдює-мту мўтємє-са хорє-мту чии-ґє, тємуњку-рє.

тб. снег[-Gen] низ-LatAdv сейчас этот мох[-Gen] низ-Зкщд тах. трава-GenPl низ-Prol тб. морда-Acc3Sg послать-Inf лицо-Acc3Sg скрыть-Pf лемминг-2Sg
Под снег, под мох, теперь под травой мышка, сунув мордочку (у мышки это нос), спрятала лицо.

хўдює – выступающая часть морды (а точнее, похоже, самый ее кончик.Хотя... у слона – весь хобот). У оленя – самый конец (губы, ноѕдри); клюв, У человека нету (если бы и было, то это были бы губы).

20. Тєті-рє тах. њондалаариаиґ селу-йкиа-рє тах. хечи-ры-ґа кунсы-мєны хўча-ґи-ѕє неначи-ґа дигє дер-мєєны сетіа-ґмыє-рєкы, хечуа куніґиа-гўє дябу њ. тыњгайка-ґа куньди тах. тєндє њиля-ґа неначи-ґа-рє тєсиєѕє чуймєри-ґи-ѕє тє.

тот-2Sg тах. наугад.D хор-D2-2Sg тах. ущелье-D4-Augm[-Gen] внутри-Prol пройти-Pf-3Sg.r большой-Augm гора[-Gen] середина-ProlAdv просверлить-VNpf-Comp расщелина[-Gen] как-то2 ответвление[-Gen] настоящий широкий-Augm[-Gen] внутри.LatAdv тах. тот[-LatAdv] низ-LatPron большой-Augm-2Sg тс. спрятать-Pf-3Sg.r ну

Наугад (02:42) олень по ущелью пошёл, по большому, как обтёсанному, ущелью в горе, повернул вниз,  по от расщелины в сторону по другому ответвлению поменьше но глубокому, вниз , и большой (олень) там встал вниз головой  (опустив голову)(слился с ландшафтом, рога спрятал).

НД+: хечуа – расщелина, хечирєє – овраг, который больше чем хечуа

хуту – проход

сетіди – просверлить

дябу (Barusi) – ветка +НД (у дерева, у реки - рукав) дябубтаґа – раѕделилась(только река, дерево);  есть еще дябує – петля; дябує мєру  - двойная петля

НД: такого слова нету, ѕато есть деѕиамыєрєкы – как вырубленная, либо сеѕимыєрєкы
21. Маа-гєльче куні-ѕє њєѕу-тєњы?

что-Emph2 где-AblAdv быть.видным.D-InterrFut
Ну что же, будет видно разве? (хорошо спрятался по своим понятиям)

22. Тб. тємуњку-рє тб…. няагєи-ґ тєсиєѕє тє, тє њойбує-мту дили-ґє.

тб. лемминг-2Sg тб. хороший-GenPl тс. ну ну голова-Acc3Sg поднять-Pf
Ну вот теперь мышка подняла голову.

23. «Кєѕиау ємты селу-йкиа-мє тымыніа-гўмў куні-ні коны-би-ті?

казяу этот хор-D2-1Sg теперь-то1 где-LocAdv пойти-Cond-3Sg
«Ой, куда же этот олень делся?

24. Тах. куні-ѕє њєѕє-тєњу-мє маањуна?

тах. где-AblAdv найти-InterrFut-1Sg.o что.такое

Ну где ж я его найду теперь?

25. Куні-риа-ны кона-ґа-њуѕу нюґ єхы.

где-Lim-LocAdv пойти-Pf-ли же эхы

Ну, куда-нибудь, наверное, пошёл.

26. Куні-ѕє маа-ѕє њєѕє-тєњу-мє?»

где-AblAdv что-AblAdv найти-InterrFut-1Sg.o
Ну где же я его найду?»

27. Тєиґ, тємуњку-рє тб. маа-че-кўє тєсиєѕє дигє ни-ні и-чує сусу-ґкў ни хуєніи-тў ни нєнсу-ди тємуњку њутуур-у оуґ њондалаириаиґ: «Оуґ селуйкиа и-ся тах. тєє манді хўтєѕє-мтє куні чии-тєњу-рє?»

ну.Excl лемминг-2Sg тб. что-Emph1-то2 тс. гора[-Gen] на-LocAdv быть-PtPraes кочка-Dim[-Gen] на[-LatAdv] сзади-GenPl3Sg на[-LatAdv] встать-Inf лемминг осматриваться-Praes оу наугад оу хор-D2 быть-Inf тах. тот[-Gen] размером.с тело-Acc3Sg куда спрятать-InterrFut-2Sg.o
Вот мышка что-то на горе на холмик (кочку) на задние лапки встав(03:25) смотрит вверх и наугад говорит: «ты олень такую огромную тушу где бы ты мог спрятать?»

НД: њутуур-у – присматривается, головой крутя иѕ стороны в сторону. њутурса, њутурсує, њутуурєґ

28. Тб. тєті тб. њамтў-че тєндєґ бєнтує-ґ ненача-ґа-ґ кањгу-йка-ґа-ґ ламба-че, ламба-тє хиаи-ґ тєті куніґиа чии-тєња-че, тєті бєнсє њєѕу-ты тєґ хўтєѕє-рє.

тб. тот тб. рог-[AccPl2Sg] тот[-Gen] верх-Pl большой-Augm-Pl когда-D2-Augm-Pl отросток-AccPl2Sg отросток-GenPl2Sg конец-Pl тот как спрятать-InterrFut-2Sg.op тот весь быть.видным.D-Praes ведь тело-2Sg
Верхушки твоих рогов, такие широкие отростки, верхушки отростков куда спрячешь, куда ты их спрячешь, туша-то твоя вся видна.

ЕС: бєнтує – верхний; 

???ламбє – для НД слово вообще неѕнакомое ЕС: ламбє – самый верхний конец рога; тж. весло

29. Бикаа кунсы-ны хечуа кунсы-ны и-чу-њ.

речка[-Gen] внутри-LocAdv расщелина[-Gen] внутри-LocAdv быть-Praes-2Sg.s
Ты в реке, в расщелине находишься.

30. Тєнє /кунуњу/ тєті њамтє-ґєи-че њєѕу-ты-ґ.

ты где тот рог-Augm-Pl2Sg быть.видным.D-Praes-3Pl.s
Ну где твои рога видны.

31. Тах. тєті-рє тєніґиа муну-ру-са: «Оуґ», — тєті-рє тах. селу-йкиа-рє муну-муну-чу «оуґ тє тыњ њамтє-гўма-не ємє-ґ тєєсеѕє аніґи-че-њуѕу-ґ, тє њєѕу-че-њыѕы-ґ ни-њы-ґ сыѕырхобтє.

тах. тот-2Sg так говорить-Pass-Inf оу — тот-2Sg тах. хор-D2-2Sg говорить-Aud-3Sg.o оу ну вы рог-то1-Pl1Sg этот-Pl ??? большой-Emph1-ли-Pl ну быть.видным.D-Emph1-ли-3Pl.s Neg-Interr-3Pl.s в.самом.деле
Такие слова мышки услышав (когда ему так сказали), олень говорит: «О (вы) эти мои рога-то и правду совсем большие, наверное, видны, наверное, правда.

НД: сыѕырхобтє, сыѕырсєбтє, сыѕурсєбтє, сыєрхобтє (так говорит Курумаку) (несколько вариантов проиѕношения) – и вправду. Когда между собой говориат, говориат (но сейчас уже такие слова не употребляются): «єєґ, сыѕурсєбтє, тєніґиа исює» - Да, правда, так было «Єиґ, сыѕурсєбтє нёлхєѕаґамє» - Жаль, что я его отпустил. Тубиаку очень любил это слово.
32. Њамтў-не њєѕу-ты-ґ њєндіаиґ».

рог-Pl1Sg быть.видным.D-Praes-3Pl.s наверное

Рога видны, наверное».

33. Тах. тєті-рє тє /њамтєґичу/... хиєратє тєсиєѕє дигє ни тамтўдю-ґи-ѕє.

тах. тот-2Sg ну /рог-Augm-AccPl3Sg/ обратно тс. гора[-Gen] на[-LatAdv] подняться.D-Pf-3Sg.r
Ну вот теперь он /свои рога/ … обратно поднялся на гору.

34. «Оуґ, тє сыѕырхобтє тємуњк-єу, тах. ємє-ґ њамтў-не маа-гєличе-гитє тах. аніґє-ґ тєсиєѕє тє, њамтў-не њєѕў-че-њыѕы-ґ ни-њы-ґ сыѕырхобтє.

оу ну в.самом.деле лемминг-Excl тах. этот-Pl рог-Pl1Sg что-Emph2-AblPl тах. большой-Pl тс. ну рог-Pl1Sg быть.видным.D-Emph1-ли-3Pl.s Neg-Interr-3Pl.s в.самом.деле
«Ох, мышка, вот мои рога самые большие, теперь рога мои поэтому, наверное, видны.

35. Тє тах., тє-тє, тє-тє тым-биа-тє люњкўрў-ѕињ

ну тах. ну-ну ну-ну 2-а.теперь-2Sg спрятаться.D-Imp2Sg.r
Ну, теперь ты спрячься.

36. Тын-сиє-тє маа буа-гєл-тєњы-њ тєбтє-раа тєнє њєѕє-ґсуѕє-м».

2-то-2Sg что шагнуть-Temp-InterrFut-2Sg.s тоже-Lim ты найти-Fut-1Sg.s
Ты-то далеко не шагнёшь, тут же тебя найду».

37. Тєті-рє тах. дигє мєкиє тєсиєѕє тємуњку-рє, тємуњку сарує-мєну кона-ґа тє.

тот-2Sg тах. гора[-Gen] спина-? тс. лемминг-2Sg лемминг тропа-Prol пойти-Pf ну

За горой (сзади) мышка пошла по мышиной тропке.

ЕС: дигє мєкиє сарує; дигє мєкиґиа конаґа; *дигє мєкиє конаґа;  дигє мєкимєны дётўрў

38. Селу-йкиа-рє тєсиєѕє тє бєнў-ґє, сеймы-чи кєнеѕу-са дигє ни.

хор-D2-2Sg тс. ну улечься-Pf глаз-AccPl2Du прикрыть-Inf гора[-Gen] на[-LatAdv]

Олень теперь лёг, прикрыв глаза, на горе. (04:40)

НД: кєнеѕаґа сеймычи – прикрыл глаѕа; кєнеѕуґ - CN; кєнеѕаґамє няндыты – я не так как надо сделала уѕор на парке (не видно полоску, которую должно быть ровно видно, а она в каком-то месте еле ѕаметна или получилась ниже положенного) Если говориат «кєнеѕаґарє» - ѕначит, надо распороть и поправить. Если враждуют, родня того, которого убили? говорит убийце:  тє кєнеѕаґарє, месыѕиґєњ – ты ѕаставил его ѕакрыть глаѕа, доволен, да?

Месыѕиґєм – я доволен (отомстил?); месыѕиси; маагўємє месыѕытыєрєкы исює диндіхиґємє – На душе стало легче когда услышала  (что-то плохое с недругом проиѕошло).  Мєйкуѕиґєм – обрадовалась (вѕдохнула легко) мєйкуѕєсуєм нюєнє карєбўґє – я вѕдохнула легко, когда дочь родила.

39. Няагєи-ґ тах. њанує-мєны дигє мєкиє лындіа-ґку-мєны тб. тєндє тєсиєѕє бахиѕиа-ґа-гўмў-ґ бєѕуа-хуаѕу-ґ неначи-ґа-ґ бахиѕиаґа-ґ.

хороший-GenPl тах. настоящий-Prol гора[-Gen] спина лайда-Dim-Prol тб. тот[-LatPron] тс. гриб-Augm-то1-Pl вырастить[-Vc]-Infer-3Pl.s огромный-Augm-Pl гриб-Augm-Pl
За горой на лайдочке, оказывается, выросли грибы, большие грибы. (04:51)

40. Тєндє бахиѕиаа тб. њуґєѕє кунсы-мєны тах. сиє-ґ-сы тєндє-ты куньди.

тот[-Gen] гриб[-Gen] тб. один[-Gen] внутри-Prol тах. отверстие-Vgs-Inf тот-Gen3Sg внутри[-LatAdv]

Ножку одного гриба продырявив (Внутри одно из грибов), туда-то (видимо, спряталась мышка).(04:57)

41. Няагєи-ґ тєті-рє тах. неначи-ґа-рє... тб. тєті-рє тє оуґ куулю-мєєны тах. кєбкуѕи-ґє селуйкиа.

хороший-GenPl тот-2Sg тах. огромный-Augm-2Sg тб. тот-2Sg ну оу некоторый.D-ProlAdv тах. подняться.D-Pf хор-D2

Когда-то олень вскочил.

НД: надо куулюкўєны – когда-то

42. Тб. муну-муну-чу: «Оуґ, тах. ємты тємуњку маа /куні.../ куні-ѕє њєѕє-тєњу-мє тєсиєѕє тєрєди тєє манті-гўмў?

тб. говорить-Aud-3Sg.o оу тах. этот лемминг что /// где-AblAdv найти-InterrFut-1Sg.o тс. такой тот[-Gen] размером.с-то1

Теперь говорит: «Ну вот теперь эту мышку как я её найду, такую маленькую-то?

43. Єиґ тємуњку-єу, тє тємуњку сиє-тє кунсы-ны тє хўч(у)а-ту-њ.

эй лемминг-Excl  ну лемминг[-Gen] отверстие-Gen3Sg внутри-LocAdv ну находиться.внутри-Praes-2Sg.s
Эй, мышка, в мышиной норе лежишь.

НД: хўчуаса – находиться внутри какого-то вместилища (человек в одеяле, ѕвери в норах, вещь в коробке); хўчату - Praes; хўчиаґ – CN; Напр.:  чуўня кунсыны хўч(у)а-ту – Он лежит в спальнике.

хўчудя – класть что-то внутрь чего-то, в какой-то контейнер (в чум нельѕиа); хўчаґа(ту) - Pf; хўчуґ - CN. Напр:  Сакырє хўчаґам киѕатє куньди – я положила сахар в  твою чашку. 

44. Тєті тєйбу-рє њєѕу-ты». [Маа и-хў-тў.]

тот хвост-2Sg быть.видным.D-Praes [что быть-Cond-3Sg]

Вот твой хвост виден». [Пускай.] (05:27)

45. Няагєи-ґ тах. дялы-мєны кєньдяйчу-ту, тах. тємуњку-рє ни-гє-ты касаґ-кєльчи-ґ мунє-ґ маа-кєє-мє сойбу-ту.

хороший-GenPl тах. день-Prol настаивать.D-Praes тах. лемминг-2Sg Neg-Iter-Praes чуть.не-Emph2-GenPl сказать-CN что-D3-Adj-1Sg звучать-Praes
Целый день повторяет (про норку), а мышка в это время не обращает внимания (не думает), что кто-то её зовёт. ЕС: она внимания не обращает.

46. Оуґ, куулю-ну курєгўй коу-ѕу хии-ми-ґє, денинсиа-ґку дени-рєє и-ся кона-ґа. [Кєчи њєѕу-њєє.]

оу некоторый.D-LocAdv даже солнце-3Sg ночь-Vm-Pf прохладный.D-Dim прохлада-D4 быть-Inf пойти-Pf [пусть быть.видным.D-Imp]

О, когда-то уже солнце склонилось к вечеру, прохладненько, прохладно стало.

47. Тб. тєті-рє тах. тє муну-ґє тє селу-йкиа-рє: «Тє-у њємє-ґкє-ку-ѕєум.

тб. тот-2Sg тах. ну говорить-Pf ну хор-D2-2Sg ну-Excl съесть-Res-Imp-1Sg.s.Excl
Олень сказал: «Покушаю-ка я.

48. Тує-ґ тага-ґа кєчи /.../ куні-риа-ны кона-ґа єку.

не.надо-Imp за-LatPron пусть /// где-Lim-LocAdv пойти-Pf похоже

Ну не надо (искать), наверное, куда-то ушла.

49. Куні-ѕє њєѕє-тєњу-мє?»

где-AblAdv найти-InterrFut-1Sg.o

Где я её найду?»

50. Няагєи-ґ дялы-мєны коу-ѕу-са њємнам-суєдеє.

хороший-GenPl день-Prol солнце-Tr-Inf хотеть.есть.D-PtPraet
Целый день от жары проголодавшийся.

коуѕуса – не находить места от жары (иѕнемогать от жары); таа коуѕуту – олень страдает от жары; про человека, похоже, скаѕать так нельѕиа.

51. Няагєи-ґ лындіа-ґку-мєны таа-ні-є дигє мєкиє лындіа-ґку-мєны тах. неначи-ґа-рє тє кєрчи-ру-ґи-ѕє, биє-гитє.

хороший-GenPl лайда-Dim-Prol тот-LocPron-Adj гора[-Gen] спина- лайда-Dim-Prol тах. огромный-Augm-2Sg ну побежать.рысью.D-Pf-3Sg.r запах-AblPl
По лайде (полянке) за горой по лайде олень пробежался (начал бегать, ищет корм) от запахов. (06:16)

52. Тб. неначаґ-а тб. њанує-мєны, бахиѕиа-ґа-гўма-че тб. њанує-мєны мєнўў-ґ манді-ґ тєтыичуґ.

тб. огромный-Augm тб. настоящий-Prol  гриб-Augm-то1-Emph1  тб. настоящий-Prol кулак-GenPl размером.с-Pl ???
Огромные такие грибы, величиной с кулак как будто. (хвалит грибы ЕС – старинное слово)

НД: Тєбтєиму деньхидиґє њанаґсанєй дебтаѕаса – Все-таки оделся повториая людей (бедный человек оделся, наконец, нормально)
53. Тєрєди тб., няагєи-ґ њємє-ґкє-са неначи-ґа-рє тє дёѕў-ле-њуѕу-ґ ни-њы-ѕє.

такой тб. хороший-GenPl съесть-Res-Inf огромный-Augm-2Sg ну ходить-Inch-ли-CN Neg-Interr-3Sg.r
Так хорошо поев, олень стал ходить (прохаживаться).

Тб. тєті-рє тб. тє, нєњхє тємуњка-ґку-рє дяњку.

тб. тот-2Sg тб. ну плохой лемминг-Dim-2Sg нету

Худенькой (бедненькой) мышки нету.

54. Ненача-ґа бахиѕиаа-тєну тах. њ. нелтємє-ры-њыѕы-ґ ни-њы-ѕє.

огромный-Augm гриб-Loc тах. настоящий проглотить-Pass-ли-CN Neg-Interr-3Sg.r
С одним большим грибом её проглотили. (06:50)

55. Няагєи-ґ тєндє тєсиє… баби-тў дямує кунсы-мєны, тб. тєті-рє дямує кунсы-мєны хўчу-дя тах. бєнсє ємє-ні-є куньди-ты черє-й бєньде-й сиє-ди-ґє ємє-ґ миѕє-њўў-чу и-њєє маа-чу. [/…/]

хороший-GenPl тот[-LatAdv] сейчас олень-Gen3Sg горло[-Gen] внутри-Prol тб. тот-2Sg горло[-Gen] внутри-Prol залезть-Inf тах. весь этот-AdjLoc внутри-Gen3Sg содержимое-AccPl весь-AccPl отверстие-Vgs-Pf этот-Pl внутренний.орган-AccPl3Sg быть-Imp что-AccPl3Sg ///

Вот теперь через горло этого дикого оленя пройдя (мышка), все вон внутренности продырявила (прогрызла), селезёнку и всё такое. [...](07:14)

Синтаксис?
НД: миѕєњує – селеѕенка? Часть печени, вместе с печенью, только другого цвета и меньше. Может, и дяфрагма...

56. Тб. тємуњку-рє тб. тє... селу-йкиа-рє  тах. кєи-ті ни хењє-ли-ґє, коче-ѕу-ґкє-дя тє.

тб. лемминг-2Sg тб. ну хор-D2-2Sg тах. бок-Gen3Sg на упасть-Inch-Pf болеть-Tr-Res-Inf ну

Ну вот мышка... этот олень на бок упал, заболев (от боли).

хењимидиґє – упал (см. предл. 62); хењимиґси – свалиться

57. Курєгўй бєнсє кунсы-ѕы сиє-ґ-лы-ґи-ѕє тємуњку-ндє.

даже весь внутри-3Sg отверстие-Vgs-Pass-Pf-3Sg.r лемминг-Lat
Даже всё внутри у него продырявила мышка.

58. [Тємуњку кочеѕу-ґки-ґє?]

лемминг болеть-Res-Pf
[Мышка заболела?]

59. Селу-йкиа.

хор-D2

Бык-олень.

Ответ на вопрос жены в предыдущем предложении.

60. Cелу-йкиа-ты куньди черє-й бєньди-ка-а њанує-мєны сиєди-ґє.

хор-D2-Gen3Sg внутри[-LatAdv] содержимое-AccPl весь-D3-Adj настоящий-Prol отверстие-Vgs-Pf
Внутренности оленя все продырявила.

(07:22)

61. Тб. селу-йкиа-рє тах. тєлиаиґ ни-њыѕє... тєлиаиґ хењи-миди-ґє тє.

тб. хор-D2-2Sg тах. так Neg-Interr-3Sg.s так упасть-Moment-Pf ну

Олень тут же…, тут прямо упал.

*Селуйкиарє нињы хењимидеиґ

Селуйкиа нинты хењимидеґ. Про человека так тоже можно скаѕать, про дерево, которое срубили. хењиминдєґкиґє.  мєнє хењимидиґєм.

62. Тб. тєндєту тс.… тб. бету-ґ кунсы-мєны /коймуѕу/ тб. тє, чайбє-мту сиє-ди-ґє тє-мєєны њєтумы-ґє, тє, оуґ бєнсє тб.

тб. тот-Gen3Sg тс. тб. кишка-GenPl внутри-Prol /// тб. ну брюхо-Acc3Sg отверстие-Vgs-Pf тот-Prol быть.видным.D-Vm-Pf ну оу весь тб.

По кишкам... брюхо продырявила, и тут же вышла, вся (07:52)

ЕС: бету - кишка
63. Тємуњку-рє тах. селу-йкиа-ту ни няагєи-ґ нєнсу-ґи-ѕє.

лемминг-2Sg тах. хор-D2-Gen3Sg на[-LatAdv] хороший-GenPl встать-Pf-3Sg.r
Мышка на оленя хорошенько встала.

64. «Єиґ, бахи-гўмў-мє ємты сылы маањуна дегє-ґсытє-ѕы тах. тєґ куху-ѕу дену-нту тєґ».

эй дикий.олень-то1-1Sg этот кто что.такое разделывать-Fut-3Sg.o тах. ведь шкура-3Sg крепкий ведь

«Ох, олень-то этот, кто его разделает, шкура крепкая».

кубачу денунтуґ

65. Няагєи-ґ лањў-ли-ґи-ѕє-у: «Њўлиаѕє-ґ и-њєє-ґ, њарка-ґ и-њєє-ґ, бинтіґси-ґ и-њєє-ґ, сатєрє-ґ и-њєє-ґ, тунды-ґ и-њєє-ґ, кањгє мандіґ моу ни-мєєны дётўр-ўє-ґ бєнсє-руґ туй-њу-ру-єуґ бахи-ѕє-муґ коѕа-ґа-м.

хороший-GenPl кричать-Inch-Pf-3Sg.r-Excl волк-Pl быть-Imp-3Pl.s медведь-Pl быть-Imp-3Pl.s россомаха-Pl быть-Imp-3Pl.s песец-Pl быть-Imp-3Pl.s лиса-Pl быть-Imp-3Pl.s сколько размером.с земля[-Gen] на-ProlAdv ходить-PtPraes-Pl весь-2Pl прийти-Imp-2Pl.s-Excl дикий.олень-Dest-Acc1Pl убить-Pf-1Sg.s
Ну вот закричала: «Хоть волки, хоть медведи, хоть россомахи, хоть песцы, хоть лисы, сколько ходящие по земле звери, все приходите, дикого для нас я убила.

66. Тє бахи-миґ декє-њы-рыґ»

ну дикий.олень-Acc1Pl разделывать-Imp-2Pl.s/o
Ну нашего оленя разделывайте».

67. Няагєи-ґ њарка-ґ и-њєє-ґ, њўлиаѕє-ґ и-њєє-ґ, бєньде-ґ њ. њўнў-гєли-ґи-ндєґ, бинтіґси-ґ и-њєє-ґ, тунды-ґ и-њєє-ґ.

хороший-GenPl медведь-Pl быть-Imp-3Pl.s волк-Pl быть-Imp-3Pl.s весь-Pl опять собраться-?-Pf-3Pl.r россомаха-Pl быть-Imp-3Pl.s лиса-Pl быть-Imp-3Pl.s
Вот, хоть медведи, хоть волки, все-все начали собираться, хоть росомахи, хоть лисы.

њуняґиндєґ – собрались

68. Тє… оґ тах. маа-ѕу и-чењу тб.

ну оу тах. что-3Sg быть-InterrFut тб.

Ну теперь что…

69. Няагєи-ґ тє муну-муну-чу єнты-њы-рыґ тєй-кєл-њу-руґ тєті тах. сиєде-ты кои-гує-рыґ њємсу-ѕє-нє и-ся,  єєє тб. тєті… њамиай мині-ѕи.

хороший-GenPl ну говорить-Aud-2Sg.o это.самое-Imp-2Pl.s/o иметься-Temp-Imp-2Pl.s/o этот тах. язык-3Sg оставить-ImpFut-2Pl.s/o еда.D-Dest-1Sg быть-Inf  Interj тб. этот один.из почка-3Sg
Ну говорит: «Ну, подождите, вот теперь язык оставьте для меня (чтобы я съела) и одну почку.

70. Тєті /ємє/ ємє-ні-ка-а хуањ-кўў-чуґ ємты њємсу-туґ кєи-ні-ка-а мєнє кўѕўа-хў-нє њємсу-ѕє-нє и-ся».

тот /этот/ этот-LocPron-D3-Adj положить-ImpFut-2Pl.op этот[-Gen] мясо-Gen2Pl сторона-LocPron-D3-Adj я проснуться-Cond-1Sg еда.D-Dest-1Sg быть-Inf  

Вот подальше положите от этого мяса (язык и почку), когда я проснусь, их съем».

71. Тє, тє-тє… «Єєґ, кои-гує-муґ», — њарка муну-муну-чу.

ну ну-ну да оставить-ImpFut-1Pl.s/o — медведь говорить-Aud-3Sg.o
«Ну что ж, оставим», - отвечает медведь.

72. Тб. тєтірє тб. бєньде њємє-ґки-ґє-ѕуњ њ. бєньдя-ґку ни-њы-ѕыњ њємє-ґ њ., латєє-раи-чу кои-ґє-ґ.

тб. тот-2Sg тб. весь[-Acc] съесть-Res-Pf-3Pl.o настоящий весь-Dim[-Acc] Neg-Interr-3Pl.o съесть-CN настоящий кость-Lim-AccPl3Sg оставить-Pf-3Pl.s
(Оленя) всего начали есть (звери), всё полностью уже съели, только одни кости оставили.

73. Маа-гєличе сиєде ни-нды-ґ кои-ґ, маа-гєличе мини-гєльче ни-нды-ґ кои-ґ њ., бєнсє нярє-бты-ґє-ѕыњ, њуєлы тєє њукє-гўмў-ґ.

что-Emph2 язык[-Acc] Neg-Praes-3Pl.s оставлять-CN что-Emph2 почка-Emph2 Neg-Praes-3Pl.s оставлять-CN весь подчистить- Caus-Pf-3Pl.o конечно тот[-Gen] много-то1-Pl
Ничего, ни языка, ни почки не оставили, всё полностью подчистили, конечно, их столько много.

нярєбтыґєѕыњ – подчистили; нярєбтысы – почистив (посуду, *сапоги) «нярєбтымы курєбтымы» - так драѕнили слишком чистых «ни гриаѕи, ни соринки»; курєбтысы – убрать мусор, подмести.

*нярєґє - ?
74. Кубу-ту бєри-ѕиа-ґмыє-ґ /…/ нербы-ґмыє-риа-й /…/ кои-ґє-ґ.

шкура-Gen3Sg рвать-Tr-VNpf-Pl /// шерсть-Lim-AccPl /// оставлять-Pf-3Pl.s

Лоскутья(клочья) от шкуры и шерсть только остались. От разорванной шкуры только клочки шерсти оставили.

хорўґмўє – обреѕки (когда человек работает над шкурой, над тканью; *от еды) њємураґмує(деє)ґ - объедки

глагол нербы...
бєнсє нербымыґє – все в шерсти

бєньдеґ нербымыґєґ
75. Тєґ…, тєті-рє тє «Тє, тє-тє бўў-гў-нўґ, њойбўў-чуґ куні-ні и-њу-ґ и-сянє-ґ.

ну тот-2Sg ну ну ну-ну уйти-Imp-1Pl.r голова-Pl2Pl где-LocPron быть-Interr-3Pl.s быть-NAct-Pl
«Ну что, теперь давайте уйдем, куда ваши головы смотрят. 

НД: синтаксис и смысл последней части отсутствуют, можно было бы скаѕать: бўў-гў-нўґ, њойбўўчуґ куніґиа хорўњўґ – так было бы правильно. Однако, последнее слово у КФ слышно не так, как ѕаписано от информанта.

76. Бєньде моу чуў-тє бўў-ња-ндуґ, тах. ємты тємуњку-нуґ на тєсиєѕє, њулиаѕє и-ся тєнє муу-нтє-ґ.

весь[-Gen] земля[-Gen] ?-Lat уйти-Interr-3Pl.r тах. этот лемминг-Gen1Pl около тс. волк быть-Inf ты сторожить-Ipfv-Imp.2Sg.s
По всей земле расходитесь, ну вот теперь возле нашей мышки ты, волк, оставайся сторожить.

77. Тєті-рє тб. баса-гє-тє, муну-гє-њ тєсиєѕє «Њємсу-рє синьди-ґє-у меригиаи-ґ нєнсу-ѕињ».

тот-2Sg тб. сообщить-ImpFut-2Sg.o говорить-ImpFut-2Sg.s тс. мясо-2Sg остыть-Pf-Excl быстрый-GenPl встать-Imp.2Sg.r
Сообщи ей, скажи: «Мясо твоё остыло, быстрее вставай».

78. Тб. тєніґиа мели-ди тєсиєѕє тє, ня-ту коны-нты-ндє  тб. њўлиа-рбаґа-рє тємуњку-мту тб. месуґми-ґє: «Кєѕеуґ, маадя тєє кундє кундуа-њу-њ тє-гєтє-тє?

тб. так делать-Inf тс. ну товарищ-3Sg уйти-VNtempI-Lat тб. волк-Augm-2Sg лемминг-Acc3Sg тб. подтолкнуть.D-Pf казяу почему тот[-Gen] в.течение заснуть[-Vc]-Interr-2Sg.s тот-Abl-2Sg 

Так сделав (непонятно, к чему относится) Как медведь (вообще-то не говорилось, что это медведь, но кто ещё), когда ушли все звери, волчище мышку подтолкнул «Эй, почему ты так долго спишь-то так?

месуґмєсы – подтолкнуть (когда будят, когда тихо раѕговаривают локтем подтолкнуть товарища, чтобы он обратил внимание; подтолкнуть с целью привлечь внимание), ; месуґмиґє; месуґмєсыє; ниґ месуґмєґ;;; нямту месуґмири – подталкивает друга; месуґмирси – подталкивать нинтє месуґмирєґ

79. Тєті тах. ємє-ні-є /њємсуруґ/ њємса-че синьди-ґє-ґ, меригєи-ґ нєнсу-кєи-њ єхы!»

тот тах. этот-LocPron-Adj /// мясо-Pl2Sg остыть-Pf-Pl быстрый-GenPl встать-? эхы
Мясо остыло, быстрей вставай!»

80. Єиґ, тємуњка-ґку-рє сеймы-чи њыєтє-ндыњ кєнў-нтў-ґ: «Куні-ні и-њу-ґ?»

эй лемминг-Dim-2Sg глаз-Pl3Sg все.еще-3Pl быть.закрытым(о.глазах)-Praes-3Pl.s где-LocPron быть-Interr-3Pl.s
Эх, у мышки все ещё глаз закрыты: «Где они (где еда-то)?»

кєнеѕињ – ѕакрой (глаѕа)

сеймычу кєнеѕаґаґ – ѕакрыл глаѕа (ѕакрылись?) (только про глаѕа) кєнидюєґ хўєтє сеймычи – давно ѕаерытые были глаѕа

Такєєрє кундуату сеймычи кєнюнтўґ – Он спит, глаѕа ѕакрытые.

81. «Тахуу такєє и-чу коны-њкє-њ єхы!»

??? тот быть-Praes пойти-ImpFut-2Sg.s эхы

«Вон, смотри, вон там, иди же!»

(10:13)

ЕС: непонятно, что такое, восклицания такого вроде нету

82. Тє-мєєны /…/ латєє-деай-дя кона-ґа тє-мєєны, тємуњка-ґку-рє дёѕўли-ґи-ѕє, дёѕўли-ґи-ѕє, няагєи-ґ тєті њўлиа-рбаґа-рє хисили-ґи-ѕє: «Тє, маа-гєльче тыњ-гўмў-нтє њємсу-ѕє-мтє ни-нты-мыґ кои-ґ, бєньди-каа њєму-ґє-муґ.

тот-ProlAdv /// кость-Ant-All пойти-Pf тот-ProlAdv лемминг-Dim-2Sg начать.ходить-Pf-3Sg.r начать.ходить-Pf-3Sg.r хор-D2оший-GenPl тот волк-Augm-2Sg засмеяться-Pf-3Sg.r ну что-Emph2 ты-то1-2Sg еда-Dest-Acc2Sg Neg-Praes-1Pl.s/o оставить-CN весь[-Acc]-каа съесть-Pf-1Pl.s/o
К косточкам пошла, мышка походила-походила, от всей души волчище засмеялся: «Для тебя мы ничего не оставили, всё съели.

83. Тє тах. аніґє-мєєны кундуа-ґ».

ну тах. большой-ProlAdv заснуть[-Vc]-Imp.2Sg.s
Ну теперь подольше спи».

84. Тєніґиа бує-дя тб. њойбує хоркєбє-ту-дя неначи-ґа-рє нухє-лє-бты-ґи-ѕє: «Тє, маагєличе њємсу-ѕє-мтє маа ни-њы-њ њємє-ґ».

так говорить-Inf тб. голова[-Acc] взмотнуть.головой.D-Inf огромный-Augm-2Sg побежать-Inch-Caus-Pf-3Sg.r ну что-Emph2 еда.D-Dest-Acc2Sg что Neg-2Sg.s съесть-CN
Вот так сказав, мотнув головой, волк побежал рысцой (прыжками: про волка, оленя, лошадь, собаку, лису, зайца; нельзя про медведя, про человека, про мышку) : «Никакого мяса ты не съешь (спрашивает, но смысл такой)».

Такое слово есть ещё в Basa_ngojbuo!!!
хоркєбєтудя – вѕмотнуть; хоркєбєѕуту – он головой вѕмотнул; нииґ њойбуємтє хоркєбєѕуґ; хоркубтундєґкиґє; хоркєбтуґсуѕє; такєєрє хоркєбиґє – головой мотнул

85. Єиґ, тємуњка-ґку-рє тєндє моу-нтє тб. чали-ли-ґи-ѕє тєґ.

эй лемминг-Dim-2Sg тот[-Gen] место-Lat тб. кивать-Inch-Pf-3Sg.r ведь

Эх, мышка на этом месте от обиды головой вниз кивает

в словаре: чалєбєсы - наклониться

86. «Єиґ, маадя кунту-дюєдеи-нє-у!»

эх зачем заснуть-PtPraet-1Sg-Excl
«Эх, зачем же я уснула!»

87. Єиґ, скаску-то только.

эй /// ///

Эй, вот и вся сказка.
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